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EXCHANGE 0F NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AND
THE GOVERNMENT 0F SPAIN CONSTTTUTING AN AGREEMENT BY
WHICH CANADA WTLL BECOME A PARTTCIPATTNG MEMBER
STATE TO THE AGREEMENT ON THE PRECIPITATION ENHANCE-
MENT PROJECT (PEP) AND TO THE PROTOCOL 0F EXECUTION
DONE AT MADRID JANUARY 23, 1979

Madrid, 10 May 1979

Your Excellency,

1 have the honour to refer to the Agreement on Precipitation Enhancement
Project (PEP) concluded between the World Meteorological Organization, the Gov-
ernment of Spain and other member states participating in the experiment, whîch
was done at Madrid on January 23, 1979, and to the related Protocol of Execution,
done at Madrid on January 23, 1979, which constitutes an annex to the aforesaid
agreement.

Under the provisions of Section 17(a) of the Agreement any member state of
the World Meteorological Organization wishing to become party to the Agreement
and Protocol of Execution, for the purpose of participating in Precipitation Enhance-
ment Project (PEP), is required to notify the Government of Spain accordingly.

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Canada
has agreed to be a participating member state under the terms prescribed in the
Agreement and Protocol of Execution. The name and address of the Canadian
National Agency whîch will act as the designated cooperating agency for purposes of
the agreement is as follows:

Atmospheric Environment Service,
Department of Environment,
4905 Dufferin street,
Downsview, Ontario

The Canadian Government intends to commit a weather radar digitizer (to be
interfaced to a weather radar supplied by the Union of Soviet Socialist Republics)
and the technical manpower to operate and maintain this equipment.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Spain, I have
the honour to propose that this note, which is authentic in English and French, and
Your Excellency's reply shalh constitute an agreement between Our two governments
recording the fact that, pursuant to Section 17(a) of the Agreement on Precipitation
Enhancement Project (PEP) of January 23, 1979, the said Agreement and related
Protocol of Execution of January 23, 1979, shall become applicable to the Govern-



ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE CONSTITUANT UN ACCORD PAR
LEQUEL LE CANADA DEVIENDRA UN ÉTAT MEMBRE À L'ACCORD
RELATIF AU PROJET D'AUGMENTATION DES PRÉCIPITATIONS
(PAP) AINSI QU'AU PROTOCOLE D'EXÉCUTION, FAIT À MADRID
LE 23 JANVIER 1979

Madrid, le 10 mai 1979

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me référer à «l'Acuerdo sobre el Proyecto de Intensificaci6n de
la Precipitaciön (PIP)» conclu à Madrid le 23 janvier 1979 entre l'Organisation
Météorologique Mondiale, le Gouvernement de l'Espagne et d'autres états membres
participant à l'expérience, ainsi qu'au Protocole d'exécution signé à Madrid le 23-Janvier 1979, qui constitue une annexe à l'accord susmentionné.

Aux termes de l'article 17(a) de l'Accord, tout état membre de l'organisation
Météorologique Mondiale qui désire devenir partie à l'Accord et au Protocole d'exé-
cution, en vue de participer au «Proyecto de Intensificaciýn de la Precipitaciùn
(PIP)» doit notifier le Gouvernement de l'Espagne de son intention.

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Canada a accepté de
Participer à l'expérience à titre d'état membre selon les modalités prévues dans
l'Accord et dans le Protocole d'exécution. Voici les nom et addresse de l'organisme
national canadien qui fera fonction d'organisme participant désigné pour les besoins
de l'Accord:

Le Service de l'Environnement Atmosphérique
Environnement Canada
4905 rue Dufferin
Downsview (Ontario)

Le Gouvernement prévoit fournir un digitaliseur de radar météorologique (àrelier à un radar météorologique fourni par l'Union des Républiques Socialistes
Soviétiques) et le personnel technique destiné à en assurer le fonctionnement et
l'entretien.

Si les dispositions susmentionnées agréent au Gouvernement de l'Espagne, j'ail'honneur de proposer que la présente note, dont les versions française et anglaisefont également foi, et votre réponse constituent entre nos deux gouvernements un
accord consignant le fait qu'en vertu de l'article 17(a) de «l'Acuerdo sobre el
Proyecto de IntensificaciÔn de la Precipitaci5n (PIP)» du 23 janvier 1979. Ledit
Accord et le Protocole d'exécution connexe du 23 janvier 1979 s'appliquent au Gou-
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ment of Canada as a member state of the World Meteorological Organization par-

ticipating in the experiment, with effect from the date of Your Excellency's note in
reply.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

JACQUES DUPUIS,
Ambassador

His Excellency Marcelino Oreja Aguirre
Minîster of Foreign Affairs
Madrid
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vernement du Canada à titre d'état membre de l'Organisation Météorologique Mon-
diale et de participant à l'expérience, avec effet à compter de la date de votre note en
réponse.

tion.Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma très haute considéra-

l'Ambassadeur,
JACQUES DUPUIS

Son Excellence Monsieur Marcelino Oreja Aguirre
Ministre des Affaires étrangères
Madrid
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